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IMPORTANCE & USAGE OF LETTER ``MEEM`` 

IN SINDHI LANGUAGE & LITERATURE 
  

ABSTRACT 
It is the strength of the civilized languages of the world that 

many of their letters change their meaning, bring about grammati-
cal changes, enfuse a new spirit and thus, enhance fertility in lan-
guage when used in phrase  or combined with other words. For ex-
ample, in English language ``a`` or ``the`` is joined with ``few `` to 
form a new word `` a few`` or ``the few`` etc. In the same way, in 
Sindhi language, the letter of ``meem`` alters the meaning of words 
and bring about many grammatical changes which add more  beau-
ty to its meaning, grammatical structures etc. By way of my hum-
ble struggle, I have come to know that the letter ``meem`` is used 
in more than nine different ways in Sindhi language, it alters the 
meaning of adjective, adverb, pronominal suffix etc. 

 Letter of ``meem`` is also used as prefix, infix and suffix 
in complex and compound words on large scale, therefore it can be 
concluded the letter ``meem`` is used  multidimensionally in Sin-
dhi language, which gives prosperity to its word meaning , gram-
mar, and structure of words. moreover, the letter ``meem`` natural-
ly combines with the other words, which is the indicator  of Sindhi 
being an international and prosperous language amongst all the 
languages of the world.     

دنيا جي سڌريل ٻولين جي אها خوبي رهي آهي ته אنهـن جـا كـجـهـه אکـر / 
حرف، لفظ / فقري سان شامل ٿي، אن ۾ گرאمري تبديليءَ سان گڎوگڎ معنوي تـبـديـلـي 
آڻي منجهن نئين حيثيت پيدא كندא آهن، جنهن كري ٻوليءَ جي لفظي ذخـيـري ۾ 

ملائي هك نئون  the / aسان    Fewذرخيزي אچي ويندي آهي جيئن אنگريزي ٻوليءَ ۾   
جو لفظ ڳالهائـڻ مـهـل تـون وڃ ”   go“ ٺاهيو ويندو آهي  يا     ”the few“يا ”  a few“لفظ  

جو حرف به كيتريـون ” م “ يعني جملي جي معنى ڏيندو آهي تيئن ئي سنڌي ٻوليءَ ۾ 
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ئي گرאمري تبديليون آڻي سنڌي ٻوليءَ ۾ سونهن ۽ مرتبـي جـو אهـڃـاڻ بـڻـيـو آهـي. 
کان وڌيك مختلف نمونن سان كم אچي سـنـڌي  9”  م “  منهنجي ناقص سمجهه آهر 

ٻوليءَ کي عزت بخشي آهي جيكي صفت، ظرف، אسـم فـاعـل، ضـمـيـري پـڇـاڙي، 
مذكر لفظن کي مونث كرڻ، حرف تجنيس، אنكار ، אدغام ۽ حرف جر جي صورت 

אستعمال ٿي  پنهنجي אهميت ظاهر كندو رهي ٿو. هن مقالي جي وسيلي مـون ”  م “ ۾ 
هك ننڍڙي كوشش كئي آهي پر جيكڎهن كي وڏא دماغ غور ۽ فكر كنـدא تـه 
ٿي سگهي ٿو ته אڃا كي نوאن پهلو به ظاهر ٿي پون، جيكي منهنجيءَ سـمـجـهـه ۾ نـه 
אچي سگهيا آهن، אميد ته علم אدب جو ذوق رکندڙن کي منهنـجـي نـمـاڻـي كـوشـش 

 پسند אيندي.
جي وאکاڻ هيٺين نموني ٿيل آهي، م سنـڌي אلـف ”  م “ جامع لغات سنڌيءَ ۾ 

ب جو ڇائيتاليهون אکر، عربي ٻوليءَ جو چوويهون، فارسيءَ جو אٺاويهون، سنسـكـرت 
جو پنجويهون אکر (سندس אچار ٻنهي چپن کي ملائڻ سـان ٿـيـنـدو آهـي) אبـجـد جـي 
حساب موجب سندس عدد چاليهه، محمدصه جي نالي جو پهريون אکر، م אوم جو پويون 

آڌيته ــ אنـبـاسـي،  2אيشور ـ قادر ، طاقت وאرو.    1אکر، (אنهيءَ ۾ خدא جا ٹي نالا אچن ٿا : 
پرאگيه ـ سڀ كجهه ڄاڻيندڙ، عليم كل ) م  ظرف אنكار جي معنى ۾ كم  3لافاني. 

ضمـيـر مـتـصـل م אيندڙ ـ م كر = نه كر ، تركي مونث جي نشاني ـ بيگ = بيگم ، 
 )  1988: 2555جي نشاني ـ سندم، אٿم ، پٹم. (بلوچ: جامع لغات: ص

(ميم) سنڌي آئيويٹا جو ڇائيتاليهون אکر، م  ۾ نون غُني جو آوאز سـمـايـل م 
אچي אن جي אڳيان يا پـويـان نـون غـنـي جـو ”  م“ هوندو آهي، אن كري جنهن به لفظ ۾ 

אستعمال (سوאءِ كن نرאلن حالتن جي) نٿو كري سگهجي جيئن אما، ڌما، ليمو وغيـره 
م نه جي معنى ڏيندڙ جيكا فعلن جي אڳيان لڳـنـدي آهـي.(سـائـل: سـائـل كـوش: 

 :) 2009: 467كويتا: ص
جـي ”  م “  مٿين لغتن جي ڏنل ڄاڻ جي روشنيءَ ۾ چـئـي سـگـهـجـي ٿـو تـه 

جـا  אڃـا ”  م“ אستعمال جي كافي ڄاڻ ڏني وئي آهي، آءٌ به هن مـقـالـي جـي ذريـعـي 
حرف جـي ”  م “ كجهه وڌيك אستعمال بيان كرڻ جي كوشش كريان ٿو، جنهن ۾ 

 אهميت وڌي ويندي. جيكي هيٺ ترتيب وאر ڏجن ٿا.
 

 اß çÇئðÓ äÙر:“ م. ”1

هلندڙ دور جا مورخ جيكڎهن تاريخ کي مسخ كري لکندא ته آئيندي جـي  
مورخن لاءِ אهو كم ڏکيو ٿي پوندو. (غلام مصطفى سولنگي: سنڌيكار: نئون نيـاپـو: 

 )   2013: 24ص
مٿئين جملي ۾ مورخ = تاريخ لکندڙ אصل ۾ אرخ جو אسم فاعل آهي، جيكو 
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كم جي كندڙ / كيل جي معنى ڏئي ٿو. אرخ سان م جي אڳياڙي مليل آهي جـنـهـن 
کان پوءِ نئون لفظ مورخ جڑي پيو آهي. جڎهن ته مسخ لفظ منهنجي خيال ۾ خود مـفـرد 

 آهي پر אن سان ميم فطري ڳانڍאپو رکي ٿو.
، زرينا جوאب ڏنو، پر אهي ٻئي مصور هئا، تون ته شاعر آهين. ( شـيـخ ’’ نه‘‘ 

 ثقافت کاتو) 293אياز: كٿي نه ڀڃبو ٿك مسافر: ص 
هن جملي ۾ مصور =  تصوير ٺاهيندڙ جي معنى ڏئي ٿو، جيكو تصوير جـو 
אسم فاعل آهي. تصوير لفظ سان م אڳياڙيءَ طور مليل آهي جيـكـا אسـم فـاعـل جـي 

 علامت کي ظاهر كري ٿي. 
אهڑين حالتن ۾ אسان جي لاءِ هورف جي نظريي کي ٿڎي ڇڎڻ ، آءُ ڀانيـان ٿـو 

 )2011: 311ممكن نه آهي (جامي: كلاسيكي ۽ جديد سنڌي شاعري : ص
ممكن لفظ אمكن جو אسم فاعل آهي جنهن جي معنى ٿي سگهندڙ ٿيـنـدي 
ٻيو ته حرفِ تجنيس جو باعث پڻ آهي، جيكا خود ٻوليءَ جي وڏي خوبي مڃي ويندي 

 آهي.
 

 Öرف ðÓر:“  م. ”2

 سنوאرڻ جون سوين توکي سڎين ٿيون شـاهـرאهـون، تـو 
 پڑهيو آ كهڑي مكتب مان، فقط ڀڃ ڊאهـه جـو رسـتـو.

 : پوپٹ) 2014: 74(ساحر رאهو: دل جي ڳلي: ص 
هن شعر ۾ مكتب = درسگاهه، אسكول، مدرسو وغيره جي معنى ڏئـي ٿـو، 
جيكو گرאمري حيثيت مطابق ظرف يعني جاءِ جي معنى ۾ بيٺل آهي، يعني كتـابـن 
جي پڑهڻ جي جاءِ، جيكو אصل ۾ كتب (جمع) لفظ سان م جي אڳياڙي ڳـنـڍڻ سـان 

 ٺهيو آهي. جنهن کان پوءِ ٻيا به كيترאئي لفظ ٺهن ٿا جهڑوכ مكاتب، مكاتبين.
ــــي ــــصــــور ک ــــن ــــر م ــــل ۾ ه ــــت ــــق ــــي م ــــق ج  عش
ــي. ــل ــاهــي آ م ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ــشـــ ــن ــي شــه ــرو ٿ ــرخُ  سُ

 پوپٹ) 2014: 154( ساحر رאهو: دل جي ڳلي: ص
مٿئين شعر ۾ مقتل = قتل ٿيڻ جي جاءِ / قتل گاهه جي معنى ڏئي ٿو جيـكـو 
אصل ۾ قتل لفظ سان م جي אڳياڙي ملائي وئي جنهن کان پوءِ ٻيا به كيترאئي لفظ جڑن 

 ٿا جهڑوכ . مقتول (مذكر) مقتولا (مونث) وغيره
........ جن جي چوٹين کان مٿاهين مسجد ۾ سونهري مـيـنـار هـئـا، אنـهـيءَ 
مسجد جي طرز تعمير تيمورلنگ جي مسجد وאنگرچئي ٿي وئي. ( شيخ אياز: كٿي نه 

 : ثقافت کاتو)  653ڀڃبو ٿك مسافر: ص
هن جملي ۾ مسجد جو لفظ אستعمال كيل آهي، جيكو אصل ۾ سجده سان 
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جي אڳياڙيءَ سان ٺهيو آهي، جيكو خود ظرف آهي يعني سجدي جي جاءِ. مسـجـد م 
لفظ متعلق علامه رאغب אصفهاني لکي ٿو ته אلمسجد (ظرف) جي معنى جاءِ نماز آهـي . 
אصفهاني صاحب אڳتي حديث جو حوאلو ڏيندي لکي ٿو ته مساجد مان مرאد سجدي جـا 
عضوא پيشاني، نك، ٻئي هٿ، ٻئي گوڏא، ٻئي پيرن جا آڱوٺا آهن (אصفهاني: مفردאت 

 : אسلامي אكيڈمي) 484/485אلقرآن: ص 
تي سوره  522تفسير نورאلثقلين جو مترجم علامه אلطاف حسين كلاچي ص 

 جي شرح هن طرح كئي آهي. 18جن جي آيت نمبر 
مساجد مان مرאد پيشاني، ٻئي هٿ، ٻئي گـوڏא، پـيـرن جـا ٻـئـي “ هن آيت ۾ 

مطلب ته جنهن جاءِ تي سجدي جا عضوא خدא تعالى جي אڳـيـان حـاضـر / ”  آڱوٺا آهن
جهكن ته אها جاءِ مسجد آهي אن مان وאضح ٿيو ته سجدي كرڻ وאريءَ جاءِ جـو نـالـو 

 مسجد آهي.
 

 èذ�ر ëئëðè òp êåث ðÓر : “  م. ”3

مٿي لغت نويسن پڻ אهڑي نشاندهي كئي آهي پـر אن مـتـعـلـق سـنـديـلـي 
خـان تـركـي “ صاحب جو مضمون وڏي فضيلت رکي ٿو، سنديلو صاحب لکي ٿو ته ؛ 

ٻولي جو لفظ آهي جنهن جي معنى آهي سردאر، رئيس، אمير. درאصل تركستـان جـي 
بادشاهن جو لقب هو. جو سنڌ جي مسلمانن به אمـيـرאڻـي روאيـت کـي قـائـم رکـنـدي 
پنهنجي نالي پٺيان خان لاڳو كيو . خان لفظ سان م پڇاڙي ملائي خان+ م = خـانـم 
مونث ٿيو جيكو وڏ گهرאڻي عورتن جو لقب آهي جيئن بلقيس خانم، خورشيد خانـم 
وغيره، كن مذكر نالن جي پويان بيگ هوندو آهي جيئن قليچ بيگ، אفضـل بـيـگ 
وغيره جيكو پڻ تركي ٻولي جو لفظ آهي جنهن جي معنى نوאب ، אمير وغيره . بيگ 
لفظ سان م جي پڇاڙي ملائي بيگ + م = بيگم مونث ٿيو جو אميرزאدي جـي مـعـنـى ۾ 
آهي جيئن جهان آرא بيگم، نورجهان بيگم وغيره . אڄ كلهه ته بيگـم خـود بـه كـن 
عورتن جا نالا آهن. אهي نالا جن جي پويان خان، خانم، بيگ، بـيـگـم آهـن אهـي وڏ 
گهرאڻن جا مخصوص نالاهوندא هئا پر هاڻي غريب غربو אهڑن نالن کي رکـي جـهـونـي 

 (سنديلو: ٹه ماهي مهرאڻ ص، سال نامعلوم)” روאيت کي قائم رکيو پيو אچي.
ڊאكٹر سنديلي جي خانم، بيگم وڏ گهرאڻن جي نالن جي شاهدي هيٺ ڏنـل 
هكڑي بيان مان به معلوم ٿي وڃي ٿي. مير علي نوאز ناز جي كلياتِ ناز ۾ لکيل آهي 

هيءُ كتاب (قلمي) مير صاحب پنهنجي پياري بيگم بالي کي ڏنو . بيگم صاحبه “ ته، 
مير صاحب جي وفات کان گهڻو پوءِ مشهور אديب ۽ شاعر نسيم אمروي کي عطا كـيـو 

)   אها ڳالهه وאضح ٿي وئي ته بيـگـم يـا خـانـم وڏ 1988:  16(كلياتِ ناز : س א ب : ص
گهرאڻن عورتن جا نالا هئا، پر אڄ كلهه عام ٿي ويا آهن، مٿئن لفظن خان، بـيـگ کـي 
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 جي پڇاڙي مونث جي صيغي ۾ آڻي ڇڎي ٿي.” م“
 

 ôéÐري �jئڙيھ ðÓر“  م. ”4

 هــوتُ وٹــمِ جــي هــوءِ ســک گــذאريــان ڏيــنــهــنــڑא
 ) 2006 252(سچل: وאحد بخش شيخ: سنڌي ٻوليءَ جو صرف ۽ نحو: ص 

مٿي سچل سائينءَ جي بيت جي سٹ ۾ وٹم ظرف آهي جيكو אصـل ۾ وٽ  
 + م = وٹم ٺهيو آهي جنهن جي معنى آهي مون وٽ

هوٹل جي كائونٹر تان ٹوئرسٹ אنفرميشن گهريم، אن کي پڑهي אئين لڳو ته 
هك ڏيـنـهـن “ אٹليءَ ۾ ٹي ڏينهن ته ڇا ، ٹي هفتا به ٿورא آهن. قمر سان صلاح كيم ته 

אڃان هاڻي אيئر پورٽ تي ته وڌرאيو אٿوَ، گهڑيءَ گهـڑيءَ ٿـورئـي “ قمر چيو، ”  אڃا به هجي
 : روشني )2007:  13(عباسي تنوير : ڏوري ڏوري ڏيهه : ص” وڌאئيندא.

مٿئين جملي ۾ گهريم ، كيم  فعل آهن جيـكـي אصـل ۾ گـهـرڻ، كـرڻ 
مصدر سان م جي پڇاڙي ڳنڍي گهريم = مان گهريو ، كيم = مان كيو يعني ضميـر 
سان گڎ אستعمال ٿيل آهن. هن عبارت ۾ ڊאكٹر تنوير صاحب ضميري پـڇـاڙيءَ جـو 
درست אستعمال كندي (مان/مون) ضمير جو ورجاءُ نه كيو آهي جـنـهـن مـان ٻـولـي 

 شناس هجڻ جو ثبوت ملي ٿو.  
אيئر پورٽ کان ٻاهر نكرڻ لاءِ جيكو پنڌ كرڻو هو אهو ڏسي هانءُ ئي ٻـڎي 
ويو هئم! نه نه ته به ٻه ميل ڊگهو رستو هو پر سائين هيءَ אمريكا هئي، هتي هر مسـئـلـي 
جو حل موجود هو . مڑسم ۽ ٻارن سان كاريڈور جي فٹ پاٿ تـي بـيـٺـيـس تـه پـيـرن 
هيٺان زمين کسكندي محسوس كيم (عبدאلعلي / אلانـا אيـڈيـٹـر: سـنـڌي نصـاب 

 ) 1995: 62كلاس نائون: ص
 مٿئين جملي ۾ هئم، مڑسم ، كيم ضميري پڇاڙيءَ وאرא فعل ۽ אسم آهن

هيو+ م = هيم/هيوم= منهنجو هيو، مڑس + م = مڑسم = منهـنـجـو مـڑس ، 
كيو/كرڻ + م = كيم = مان كيو يعني ضميري پڇاڙي אسم، فعل ۽ حـرف جـر 
جي لفظن سان אستعمال ٿيندي آهي (ضميري پڇاڙي جا ٻيا אکر / علامتون به آهـن پـر 

شامل ٿيڻ وאرא ٿورא لفظ شامل كيا ويا آهن، جـيـكـي مـقـالـي جـي ”  م“  هتي صرف 
 مناسبت سان آهن)

 
 àÍت ðÓر : “  م. ”5

پاڻ אٺن سالن جي عمر ۾ موذن جا فرض پڻ سرאنجام ڏيندو هو (عبدאلـعـلـي / 
 )1995: 20אلانا אيڈيٹر: سنڌي نصاب كلاس نائون: ص

 موذن ـ صفت آذאن ڏيڻ وאرو   (فاعل)
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ماتر ڇهاءُ (مادرאنا ڇهاءُ) سان אهي پَرَ منهنجي كلهن تي چنبڑي پيا، אکـيـون 
مٿي كيم ته مجسم كلپنا אوجهل ٿي چكي هئي.(ريٹا شاهاڻي: ٻپهريءَ جا ٻـه پـل: 

 : كويتا)2004: 34ص 
جي אڳياڙي ملائي صفت جسم وאرو، ٿـلـهـو، ڳـرو م مجسم = جسم لفظ سان 

 جي معنى ۾ رکيو ويو آهي.
 
 ادÜئم ðÓر:“  م. ”6

אکر جـي  بאکر ۽  چمٿي ڏنل جملي ۾ چنبڑي ، אستعمال كيل آهي جيكو 
ميم جو آوאز ڏيندو آهي پر لکبو نون جي صورتـخـطـي سـان آهـي אهـڑא ’  ن‘ אثر سبب 

 سنڌي ٻوليءَ ۾ كيترאئي لفظ موجود آهن جيئن אنبوهه، ڀنڀور، گنبذ وغيره.
 
 ا�ëئر ðÓر:“  م. ”7

אنكار جي مطلب سان ”  م“ شاهه صاحب ۽ مخدوم طالب אلمولا جي كلام ۾ 
ڀليءَ ڀت אستعمال ٿيل آهي پر אهو طور طريقو هاڻي نه ٿو אپنايو وڃي ڏسو شاهه صاحب 

 جو بيت:
 هَلُ هنِئين سيـن هـوت ڏي ، سِـسِـي کـڻ مَ سـاڻُ 
 جَنين ڀانيو پاڻُ ، سـي آريـاڻـيـان אوري رهـيـون.

 )2005: سال 296( شاهه: شاهوאڻي : شاهه جو رسالو: 
 

ــيــا، ســڄــڻ אچ تــون ســامــهــون     لــكــي پــاءِ مَ ل
 )2011:  201(طالب אلمولا: ڇپر ۾ ڇڑيون ص 

 
 ´«ôìس ðÓر: “ م. ”8

ٻوليءَ ۾ ساڳين آوאزن وאرא אکر بار بار אستعمال ٿي، ٻـولـيءَ جـي سـونـهـن ۾  
אضافو كندא آهن אهڑي روאيت سنڌي ۾ پڻ قديم زماني کان هلندي אچي ٿي، جيـكـا 

 هاڻي به سٺي نموني אستعمال هيٺ آهي.
ـــڈא ـــان ـــي چ ـــڈوڻ ـــان ـــڑي، چ ـــي رאت ـــدאه  ورُ אون

 אوري مـــيـــهـــارא، مُـــنـــهـــنُ مَ پَســـان كـــو ٻـــيـــو 
 ( شاهه)

شاهه سائينءَ جي بيت ۾ ميهارא، منهن ۽ مَ جو كيڎو نه سهڻو تجنيسي سٹـاءُ 
رکيو ويو آهي، جنهن سان كلام ۾ سلاست ۽ مٺاج پيدא ٿي پيو آهي ۽ ٻـيـا كـجـهـه 

 مثال : مام، ماتم، ممتاز مجسم وغيره.
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 ½رف ºر ðÓر:‘‘ م. ’’9

ميم جو حرف سنڌي ٻوليءَ ۾ حرف جر طور به كـتـب אيـنـدو آهـي . مـثـال 
 کيسي ۾ پئسا آهن يا

 جي وَرُ کڻــــــــــــــــــيـو وڃـن אهـي نـه چـئـبـا وَرَ،
 جـــن ۾ وڏא وَرَ ، ســـي كـــوڙא قـــريشـــي چـــوي

 )2011: 248(طالب אلمولا: ڇپر ۾ ڇڑيون: ص 
 جو حرف، حرف جر طور كم كري ٿو. ” ۾“مٿي پهرئين مثال ۽ بيت ۾ 

אن کان علاوه مفرد ۽ مركب لفظن جي אڳيان، وچ  ۽ پڇاڙيءَ ۾ وڏي پئمـانـي 
جي אيتري گهڻي قدر אستعمال سبب چئجي تـه  ”  م “ جو حرف אستعمال ٿئي ٿو، ”  م“ تي 

جو حرف پنهنجي سڀني سچاين ۽ سٺاين سـان كـتـب אچـي ”  م“ سنڌي ٻولي ۾ ميم 
جو رאز بڻيو آهي ته كو وڌאءُ نه ٿيندو ٻيو ته لفظن سـان ۽ عزت سنڌي ٻولي جي سونهن 

جي אڳياڙي ۽ پڇاڙي فطري طرح جڑيل هوندي آهي / جڑجي ويندي آهي ، جن تي ”   م“
غور ۽ فكر كرڻ کان پوءِ ٻوليءَ جي حسناكي ظاهر ٿي پوندي آهـي، جـنـهـن سـان 

 ٻوليءَ جو معيار بين אلاقوאمي حيثيت جو ٿي پوندو آهي 
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